Sepher Yetsiat Mitsrayim / Shemot (Exodus)
Chapter 27
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.w ‘eth-hamiz’beach “atsey shitim chamesh ‘amoth ‘orek
w'chamesh ‘amoth rochab rabua hamiz’beach w’shalosh ‘amoth gqomatho.

Ex27:1 And the altar of acacia wood, five cubits long and five cubits wide;
the altar square, and its height shall be three cubits.

27:1> Kat 11'01,1']061,9 evcl,aor'r'r']pt,ov éx EOAwv &c’r']'rr'ru)v, mévTe ﬂﬁxewv TO prKos
Kal TévTe ﬂ'f]xewv TO ef)poc--*re*rpéxymvov éotal T0 evcta(rT"f]pLov--
Kal TpLdV mixewv 70 Vifios adTod.
1 Kai thysiasterion ek xylon asepton,
And an altar of woods incorruptible,
pente pécheon to mékos kai pente pecheon to euros--
of five cubits the length, and five cubits the breadth.
tetragonon to thysiastérion--kai trion pecheon to huuos autou.
four-cornered The altar, and three cubits its height.
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2. W' asiath qar’nothayu ‘ar’ba” pinothayu mimenu tih'yeyan gar’'nothayu
w'tsipiath n’chosheth.

Ex27:2 You shall make its horns on its four corners; its horns shall be a piece of it,
and you shall overlay it with bronze.

2> kal ToLNoELs TA K€PATA ETL TOV TECTAPWY YoVLdV* €€ adTod éoTal Td képaTa-
\ / 9 \ ~
kal kaAvels adTa XaAKD.

2 kai poiéseis ta kerata ton tessaron gonion;

And you shall make the horns the four corners.
autou estai ta kerata; kai kaluueis chalkg.
part of it shall be The horns. And you shall cover in brass.
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3. w' asiath sirothayu I'dash’no w'ya ayu umiz’r’'qothayu
umiz’l’'gothayu umach’tothayu I'zcl~kelayu ta aseh n’chosheth.

Ex27:3 You shall make its pails for removing its ashes, and its shovels and its basins
and its forks and its firepans; you shall make all its utensils of bronze.

3> kal movfoels otepavny T® BuolacTnple Kal TOV kaAvTTRpa adTod

kal Tas Gprddas adTod kal Tas kpedypas adTod kal TO TUpelov avTOD:

KQl TAVTA TG OKEVT) AVTOD TOLNTELS XAAKA.

3 kai poieseis stephanén tg thysiasterig kai ton kalyptéra autou kai tas phialas autou
And you shall make a rim for the altar. And its lid, and its bowls,

kai tas kreagras autou kai to pyreion autou; kai ta skeué autou poieseis chalka.
and its meat hooks, and its censer, and its utensils you shall make of brass.
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4. w' asiath lo mik’bar ma aseh n’chosheth
w' asiath “al-haresheth ‘ar’ba” tab’ oth n’chosheth ‘ar'ba” q’tsothayu.

Ex27:4 You shall make for it a grating of network of bronze,
and on the net you shall make four bronze rings at its four corners.

4> kal moLfoels aVTH éoydpav épyw Sk TLWTH XaAKTv*
Kal ToLnoeLs T1) éoxdpa Téooapas dakTuAlovs xadkods éml Ta Téooapa KALTY.
4 kai poieseis autg escharan ergo chalkén;

And you shall make for it grate work brass.

kai poiéseis t¢ eschara tessaras daktylious chalkous ta tessara klitée.
And you shall make for the grate four rings of brass the four sides.
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5. wnathatah ‘othah tachath kar’kob hamiz’beach mil’matah
w’hay’thah haresheth “ad chatsi hamiz’beach.

Ex27:5 you shall put it under the ledge of the altar beneath,
so that the net shall be as far as half of the altar.

5> kal vmobnoels adTovs VIO TNV éoxapav Tod BuoLacTnplov kATWOEV*

éoTar 8¢ 1 éoyxdpa éws Tod MpLoous Tod BuoracTnplov.

5 kai hypothéseis autous hypo tén escharan tou thysiastériou katothen;
And you shall place them under the grate of the altar from below.

estai de hée eschara heos tou hemisous tou thysiastériou.
shall be And the grate for half the altar.
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6. w' asiath badim lamiz’beach badey “atsey w'tsipiath ‘otham n’chosheth.

Ex27:6 You shall make poles for the altar, poles of wood,
and overlay them with bronze.

6> kal 1101,'7']0'61,3 TG) evcbacr'r'r]pf,q) d)opeis &k &1’))\wv c’w"f]'rr'rmv
Kal ﬁeptxo)\lcé)cets aVTOVS Xa)\KQ).
6 kai poieseis tQ thysiastérig phoreis ¢k xylon
And you shall make for the altar bearing poles of woods ,

kai perichalkoseis autous chalkd.
and you shall brass plate them in brass.
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7. w’huba’ ‘eth-badayu bataba oth
w'hayu habadim “al=sh’tey tsal’"oth hamiz’beach bis’eth ‘otho.

Ex27:7 Its poles shall be inserted into the rings,
so that the poles shall be on the two sides of the altar when it is carried.

<T> kal eloders Tovs Ppopels els Tovs SaxTvAlous,
kal éoTwoav ol popels kaTa Ta mAevpd Tod BuolacTnplov év T® alpewv adTo.
7 kai eisaxeis tous phoreis eis tous daktylious,

And you shall bring the bearing poles into the rings;

kai estosan hoi phoreis ta pleura tou thysiastériou en tg airein auto.
and let be the bearing poles the sides of the altar in the lifting it!
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8. n’bub luchoth ta aseh ‘otho ka’asher her’ah bahar ken ya“asu.

Ex27:8 You shall make it hollow with planks;
as it was shown to in the mountain, so they shall make it.

8> koThov cavdwTov moLmoeLs adToO*
kaTta 70 mapaderyBév oo év T Sper, oVTwWS TOLTTELS QOTO.
8 koilon sanidoton poiéseis auto;

hollow planked You shall make it;

kata to paradeichthen
according to the holding forth of the example to

en tg orei, houtos poiéseis auto.
on the mountain - thus you shall make it.
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9. w' asiath ‘eth chatsar hamish’kan liph’ath negeb-teymanah q’la’im
lechatser shesh ba’amah ‘orek lape’ah ha’echath.

Ex27:9 You shall make the court of the tabernacle.
the south side southward there shall be hangings
for the court of linen cubits long one side;
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9> Kal mounoets adAT 1) okmvi}s els 170 kAlTos T0 Tpos AtBa LoTla Ths adAt]s
ék Booov kekAwOLEVNS, LTKOS EKATOV TTMXAV T EVL KALTEL®

9 Kai poiéseis aulén té skéné;
And you shall make a courtyard for the tent

to klitos to liba histia tés aulés
the side, the one the south, and shrouds for the courtyard
byssou , meékos péchon tg heni klitei;
of linen , the length cubits to the one side.
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10. w' amudayu “es'rim w'ad’neyhem “es’rim n’chosheth
wawey ha amudim wachashugeyhem kaseph.

Ex27:10 and its pillars shall be twenty, with their twenty sockets of bronze;
the hooks of the pillars and their bands shall be of silver.

<10> kat ol oTOAOL AOTOV €lkoot, kal al Bacels adTOV elkool yadkal,
kal ol kplkol adTdV kal al PaAides adTdV dpyvpal.
10 kai hoi styloi auton eikosi, kai hai baseis auton eikosi chalkai,

And their posts — twenty; and their bases — twenty, of brass;

kai hoi krikoi auton kai hai psalides auton argyrai.
and their hooks, and their clips made of silver.

Waqwo yayoy Y44 a4y Yol P Y443 Yy x47 4yv
JEY WAL PWHY #1-4%03 Ayy XWhHY Haqwo Waijaty
Sy TTRYY IR TSR 2V0P TIOR3 TI8F NNSD o

QP DTPWM DYTRYT M) MW DRy DTN

11. w'ken liph'ath tsaphon ba’orek g'la’im ‘orek W' “es’rim
w'ad’neyhem “es’rim n’chosheth wawey wachashugeyhem kaseph.

Ex27:11 Likewise the north side in length there shall be hangings

cubits long, and (s twenty with their twenty sockets of bronze;
the hooks of and their bands shall be of silver.
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A1> obTws T KALTEL T® TPOS ATMALOTNV LOTLA, EKATOV TNXOV pijKoS*
kal ol oTOAoL adTdV elkoot, kal al fdoels adTOV elkoor yadkal, kal ol kpilkol
\ e 7 ~ 4 \ e / 9 ~ )4 9 /
kal at Padides TOV oTOAwY kal al Bacels adTOV TepLNPYLPBRLEVAL APYLP®.

11 houtos to klitei to apelioten histia,

So also to the side the north you shall make shrouds
péchon mekos; kai eikosi,
cubits in length, and - twenty;

kai hai baseis auton eikosi chalkai, kai hoi krikoi
and their bases - twenty, made of brass; and the hooks,

kai hai psalides kai hai baseis auton periérgyromenai argyrao.
and the clips for , and the bases being silver plated with silver metal.
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12. w'rochab hechatser liph’ath-yam qg’la’im chamishim ‘amah "amudeyhem “asarah
w'ad’neyhem “asarah.

Ex27:12 For the width of the court on the west side shall be hangings of fifty cubits
with their ten pillars and their ten sockets.

2> 10 8¢ edpos THjs adAfs T0 kaTta BdAacoav LoTla TevTIKOVTA TNXDV*
oTOAoL aOTAV déka, kal al Bhoers adTdV déka.
12 to de euros tés aulés to thalassan histia pentekonta péchon;

And the breadth of the courtyard the west with shrouds of fifty cubits,

styloi auton deka, kai hai baseis auton deka.
their posts — ten; and their bases - ten.
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13. w’rochab hechatser liph’ath miz'rachah chamishim ‘amah.
Ex27:13 The width of the court side eastward shall be fifty cubits.

<13 kau ef)pos TS aOAfis TO MPdS VOTOV LoTLA TEVTIKOVTA TTXEWV*
oTOAoL aVTAV déka, kal al faoels adTOV déka.
13 kai euros tés aulés to histia pentékonta pécheon;
And the breadth of the courtyard with shrouds of fifty cubits;

styloi auton deka, kai hai baseis auton deka.
their posts - ten, and their bases — ten.
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14. wachamesh “es’reh ‘amah g’la’im lakatheph “"amudeyhem sh’loshah
w’ad’neyhem sh’loshah.

Ex27:14 The hangings for the side shall be fifteen cubits
with their three pillars and their three sockets.

14> kal mevrekaldexa mMyewv TO Vos TOV LoTlwv T KALTEL TO €vi*
oTOAOL AOTAV TPELs, kal al Baoels adTOV Tpels.
14 kai pentekaideka pécheon to huuos ton histion tg klitei tg heni;

And fifteen cubits for the shrouds is to be the height for the side one;

styloi auton treis, kai hai baseis auton treis.
their posts — three, and their bases - three.
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15. w'lakatheph hashenith chamesh “es'reh q’la’im "amudeyhem sh’loshah
w’ad’neyhem sh’loshah.

Ex27:15 And for the other side shall be hangings of fiftcen cubits with their three pillars
and their three sockets.

5> kat 16 kKAlTos TO debTepov, Séxa mEVTE TNV TOV LoTlwv TO Uios:
oTOAOL AOTAV TPELs, kal al Baoels adTOV Tpels.
15 kai to klitos to deuteron, deka pente péchon ton histion to huuos;

And for the side second fifteen cubits for the shrouds is to be the height;

styloi auton treis, kai hai baseis auton treis.
their posts — three, and their bases - three.

LYW xoyxy YWA44y xJYx A¥4 Yaqwo YFY qrka 4owdr s
B0994 ¥aiyady 303994 Yar-ayo Yeq awoy qxwy wwy
WY NYSIM TR NP3N RN DY eR T80T Wi

TYDTIN QT3S YITN OTTRY 0P YR TR W

16. u!/'sha”ar hechatser masak “es’rim ‘amah t’keleth w’ar’gaman w'thola ath
w'shesh ma aseh “amudeyhem ‘ar’ba’ah w'ad’neyhem ‘ar’ba’ah.

Ex27:16 the gate of the court there shall be a screen of twenty cubits, of blue
and purple and crimson and linen, the work of ,
with their four pillars and their four sockets.

16> kat 11 AT THs adAfs kdAvppa, elkoot TGV TO Vios, €€ vaxivBou
kal Topdipas kal Kokkivov kekAwopévov kal focov kekAwopévns T molkLAla
700 padLdevTod: oTdAoL aOTOV TéETTApES, kal al Bdoels adTOV Téooupes.
16 kai té pylé tés aulés kalymma, eikosi pechon to huuos,
And in the gate of the courtyard a covering twenty cubits in height,
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ex huakinthou kai porphyras kai kokkinou

from out of blue and purple, and scarlet ,
kai byssou te poikilia H
and linen in the embroidery of H

styloi auton tessares, kai hai baseis auton tessares.
their posts - four, and their bases - four.

JEY WAPWHY 51 9F qrHa avwo-( Y7
XWHY JAV a4y JEY ATy

NP2 DOPEITR 3730 T VTR oD
N BTN ARD O

17. ="amudey hechatser sabib m’chushaqgim keseph
waweyhem kaseph w’ad’neyhem n’chosheth.

Ex27:17 the pillars around the court shall be furnished with silver bands
with their hooks of silver and their sockets of bronze.

17> mavTes ol oTOAOL THS AOAT)S KUKA® KATTPYVPWREVOL APYLPLY,
kal al kepadides adTOV dpyvpal, kal al fdoes adTOV yadkal.
17 hoi styloi tés aulés kyklp katérgyromenoi argyrio,

the posts of the courtyard round about being plated in silver,

kai hai kephalides auton argyrai, kai hai baseis auton chalkai.
and their tips made of silver, and their bases of brass.
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18. ‘orek hechatser me’ah ba’amah w'rochab chamishim bachamishim

w'gomah chamesh ‘amoth shesh w’ad’neyhem n’chosheth.
Ex27:18 The length of the court shall be a hundred cubits, and the width fifty by fifty,
and the height five cubits linen, and their sockets of bronze.

A8> 10 8¢ pijkos Ths adAfs éxaTov &b’ ékaTodv, Kal evpos TEVTNKOVTA
€m mevTMKoVTa, Kal Uos mévTe YDV, ék BOooou kekAwopévns,
kal al Bacels adTOV Yalkal.
18 to de méekos tés aulés hekaton hekaton,
And the length of the courtyard — a hundred by a hundred.

kai euros pentékonta pentékonta, kai huuos pente péchon,
And the breadth - fifty fifty. And the height - five cubits

byssou , kai hai baseis auton chalkai.
of linen . And their bases were of brass.
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19. I'kol k’ley hamish’kan “abodatho w'l:al-y’thedothayu
w'hal=-yith’doth hechatser n’chosheth.

Ex27:19 the utensils of the tabernacle used its service, and 2l its pegs,
and ! the pegs of the court, shall be of bronze.

\ ~ e \ \ 4 \ 9 ~
19> kal maoca 7] KOTAOKEVT) KAL TTAVTA TA ep'yo)\e La
kal ol mdooadol Ths adAfs yadkol.

19 kai hé kataskeue kai ta ergaleia
And the furniture, and the work tools,

kai hoi passaloi tes aules chalkoi.
and the stanchions of the courtyard were of brass.
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20. w t'tsaueh ‘eth-b’'ney Yis'ra’El

w'yiq’chu ‘ele shemen zayith kathith ha“aloth ner tamid.

Ex27:20 shall charge the sons of Yisra’El,

that they bring oil of beaten olives , to make a lamp burn continually.

20> Kai ob odvra&ov Tols viols IopanA kat AaBérwodv oo élarov
e€ élalwv drpuyov kabapov kexoppévov els dds kadoar,
tva kanTar Adyvos dua mavTos.

20 Kai <y syntaxon tois huiois Israel kai labetosan soi elaion

And give orders to the sons of Israel! And let them take to olive oil
elaion atrygon kekommenon kausai,
olive trees free from impurities! being beaten to burn ,

kaetai lychnos dia pantos.
should burn a lamp always.
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21. b’ohel mo~ed michuts ~ha“eduth ya arok ‘otho ‘Aharon
ubanayu me ereb =boger liph’ney chuqath dorotham
b'ney Yis'ra’El.
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Ex27:21 In the tent of appointment, outside which is
Aharon and his sons shall arrange it evening to morning before
it shall be statute their generations the sons of Yisra’El

21> év ) okmvi) Tod paprTuptov €wbev Tod kaTameTaopaTos TOD €Ml THs SrabnKms

/ 5\ A e e 4 A 219 ¢ ’ o () ’ ’
KAQUOEL AVTO Aapwv KQL Ol VLOL AVTOV CL(i) €0 TEPAS EWS TTPWL EVAVTLOV KLPLOV*®

VORLILOV aLOVLOV €LS TAS Yeveas VAV mapa Tdv vidv lopan.
21 en té skéné tou martyriou exothen
In the tent of the testimony, from outside ,

tou tés diathekes kausei auto
the one by the covenant - shall burn it

Aaron kai hoi huioi autou hesperas heos proi enantion ;
Aaron and his sons evening until morning before H
nomimon tas geneas hymon ton huion Israeél.
law for your generations the sons of Israel.
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